Дидактичне забезпечення самостійної роботи студентів
Самостійна робота –  є важливою складовою частиною і основою підготовки майбутнього фахівця, оскільки мета самонавчання – опанувати засвоєння навчальної дії з наступним її опрацюванням на практичних заняттях. Реалізація такої мети на практиці сприяє розв’язанню завдань інтеграції – повному злиттю навчання і виховання, здійсненню принципу розвиваючого навчання, формуванню особистості майбутнього фахівця. 
Самостійна робота з курсу «Усна та писемна практика англійської мови» вирішує такі завдання: 
 - удосконалення знань. навичок і вмінь, набутих на практичних заняттях із дисципліни; 
 - розширення світогляду студентів; 
 - розвиток творчих здібностей, самостійності, естетичних смаків. 
Ефективність навчальної діяльності залежить від готовності студента до самонавчаннята його індивідуальних якостей. Здатність до самонавчання є однією з найважливіших передумов не тільки успішного оволодіння іноземною мовою, але й формування навичок самостійної діяльності взагалі.
Продуктивність самостійної роботи з іноземної мови залежить від психолого-педагогічних  умов її організації: як мотивується навчально-пізнавальна діяльність студентів; як реалізується професіонально-комунікативна компетенція студента; як здійснюється контроль його навчальних досягнень.  
Головним завданням, яке має вирішити самостійне навчання є формування навичок і вмінь самонавчання,  необхідних для оволодіння іноземною мовою від висунутих конкретних цілей самостійної роботи. 
Самостійна робота – це самостійна навчально-пізнавальна діяльність проблемного, творчого та практичного характеру. Самостійна робота базується на володінні студентами навичками та вміннями, набутими на практичних заняттях з іноземної мови, тому важливим є те, щоб студенти якнайповніше використовували ці навички та вміння під час самостійної роботи. 
Самостійна робота має позитивно впливати на навчальну діяльність студентів з іноземної мови й тому самостійна робота даної навчальної дисципліни передбачає виконання таких видів роботи:
1. Написання реферату.
2. Підготовка доповіді за темою.
3. Виконання вправ та завдань.
Наприклад, написання реферату за темою «Напрямки моди» передбачає складання змісту реферату, представлення якомога більше фактів про існуючі тренди. Крім того, студент повинен знайти відповідну лексику та терміни зі сфери що розглядається, вивчити напис та промову. Студент повинен вміти самостійно зробити висновки з теми, бути готовим до відповіді на запитання викладача та решти студентів. 
Реферат має складатися із 10-15 сторінок із списком використаних джерел.
Підготовка доповіді за темою. Наприклад, «Ссавц» передбачає підготовку інформації щодо класифікації тварин англійською мовою, з необхідними назвами та термінами. Доповідь має бути підготовлена у тезисному форматі. 
Студент повинен вільно володіти матеріалом; йому дозволяється користуватися матеріалом, що міститься у підручнику, проте, заохочується креативність та індивідуальний підхід до викладу запропонованої теми.
Презентація. Цей вид самостійної роботи передбачає використання інтернет-ресурсів, презентації матеріалу у режимі Power-Point. Наприклад, презентацію з теми «Історія взуття» можна зорієнтувати на огляд особливостей виробки взуття X-XXІ століть, зробивши акцент на перекладацькі труднощі у передачі назв, яке більш не використовується в щоденному побуті.
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Exercise I. 
a) Work with the following text. Get ready to answer the questions. 
b) Write down a plan of it.
c) Retell the text.
d) Compare this text with the information that is given in your book. Are there any new facts about London. 
e) Imagine that you are an excursion guide and you are to introduce London to foreign tourists. 
INTRODUCING LONDON
[bookmark: _GoBack]London is an ancient city. It grew up around the first point where the Roman invaders found the Thames narrow enough to build a bridge. They found a small Celtic settlement then known as Londinium and by A. D. 300 they had turned it into a sizable port and an important trading centre with a wall which enclosed the homes of about 50,000 people.
One in seven of the population of the United Kingdom is a Londoner. About 7 million people live in Greater London. London dominates British life. It is the home of the nation's commerce and finance, the main centre of its legal system and the press. It has the largest university and the greatest possibilities for entertainment and for sport in the country. London is one of the famous capital cities of the world, and every year attracts crowds of visitors from home and abroad. They come to explore its historic buildings, to see its museums and galleries, its streets and parks, and its people.
The built-up area of Greater London stretches 50 kilometres from east to west and many of its districts are linked with particular activities, for example, parliamentary and government activity centres on Parliament Square of Westminster and Whitehall. Just as "Westminster" stands for Parliament so "Whitehall" is often used as the name for central Government.
Off Whitehall in a small side-street Downing Street — is a quiet, unimpressive house — No. 10 — the official home of Prime Minister.
Fleet Street near St. Paul's Cathedral used to be a busy street full of London, provincial and foreign newspaper offices such as The Daily Express, The Daily Telegraph.
Though most of the British national newspaper offices have moved to Wapping, an area in East London, the name of Fleet Street is still used to describe the newspaper industry.
In South Kensington there are several large museums. The Victoria and Albert Museum with a magnificent collection of fine and applied arts also includes a wide-ranging display of ceramics, metalwork and a selection of Constable's masterpieces which are well worth seeing. The Natural History Museum contains plants, animals and minerals. The Hall of Human Biology enables visitors to learn about their bodies and the way they work. Exhibits in the Science Museum display the discovery and development of such inventions as the steam engine, photography, glass-making, printing and atomic physics. There is a gallery where children can experiment with working models. The Museum of London in the City presents the biography of London, from the founding of London by Romans to the Greater London of today. Within a square kilometre or so in London's theatre-land are over thirty theatres, showing a large range of old and modern plays. Smaller "fringe" theatres perform in clubs, pubs and at lunch time.
London is full of parks and green spaces. Hyde Park, originally a royal hunting forest, is the largest park in London. In summer the Serpentine canal, which flows through the park, is always full of swimmers, rowers and sunbathers. Just south of the Serpentine is Rotten Row, a fashionable spot for horse-riding, and in one corner, near Marble Arch is Speakers’ Corner, where everyone can go and air their views to anyone who will listen. Beyond Hyde Park lies another royal park, Kensington Gardens. Children gather by the statue of Peter Pan, James Barrie’s8 well-known storybook character, or sail their model boats on the Round Pond. In the north of London is Regent’s Park with a zoo and an open-air theatre. A trip along Regent’s Canal in a waterbus gives a chance to see London Little Venice, a quiet countryside area for rich people only as the land here is very expensive.
Like many capital cities, London grew up along a major river. The Thames divides London sharply in two. Most of central London is on the north bank of the river. The Thames at London is tidal and there have been several serious floods. The risk of this is increasing as southern England is sinking in relation to sea level. Threat of disaster, however, has been lessened by the construction of a flood barrier.
It is always interesting for tourists to take a trip along the Thames in a boat as it gives a striking panorama of London. The best way to see the city quickly is from the top of London red double-decker buses. Special tourist buses go on two-hour circular tours. The other quick and easy way of getting around London is by “tube” — the Underground railway. During the “rush hours”, when office workers hurry to and from work, the tube train doors can hardly close behind the crushed crowds.
London is an ancient city. But it is also a living city and like all living cities it is constantly developing.

Exercise II. Read the following texts. Make up your own report about London transport system.

London Transport
"I always go by underground when I can. It's much less confusing than buses for a stranger."
"So it is for anyone, unless it is in a part of London one knows. But you waste a lot of time going short distances by tube."
"I should probably lose a lot more finding out which bus to take, and where to get out, and very likely get to the wrong place in the end. If I go into almost any tube station, I can be reasonably sure of getting near enough to the place I want."
"I don't know about that; some of the stations are pretty far apart. You may have quite a long way to go when you get out."
"Yes, but you do know where you are. Even if I have to take a bus in the end, I go as near as I can by tube, because then there are probably fewer lines of buses, and it's easier to get the right one."
"Yes, I suppose there's something in that. I do use the tube quite a bit, in fact, because it's often the most convenient way. But I avoid it whenever I can.
I hate the atmosphere. You ought to use buses as much as possible. You can see something from them."
"Oh, yes, they have their points."
"Well, I'll put you on the right one now, and you can't make any mistake about getting out, because Victoria's the terminus."

London's  Underground

It was the year 1863 and on one historic day 30,000 Londoners used a new and strange mode of travel — the first underground railway in the world. The first train covered the distance of almost four miles.
Some engineers had said before the railway was completed, that the tunnels would fall in because of the weight of the traffic in the 1 streets above; the houses would be shaken to the ground by the vibration of the trains and Londoners would be poisoned by the fumes from the engine. But the fantastic railway was completed and opened.
At first the carriages were "blind" and the trains were cable operated.  Then came "Twopenny Tube" which had small electric trains. The price of tickets was two pennies for any distance.
Now there are different trains going in many different directions. There is the old Tube across the centre with many and frequent stops and there are trains going out to the suburbs and stopping at a very few stations on the way. And there are the non-express trains going a very long way out into the country. The fares are all different and even the carriages are not alike.
Now, more than a hundred years later, the London Underground carries two million passengers every day over its 244 miles of route with their 273 stations.
Safety has always been one of the main concerns of London transport. In spite of the fact that trains often follow each other within seconds it has been claimed that the London Tube is the safest form of transport. Automatic signalling worked by electric circuit is operated by the trains themselves. A programme machine controls routes: any changes are made automatically with great speed.

Exercise III. You have probably been to some of the big cities of Ukraine or heard and read about them. Test your knowledge about some facts from the history and everyday life of these cities. Choose the right answer.

1.   In 2004 Kharkiv is going to celebrate________anniversary of its foundation.
a) 450th;                                                         c) 345th;
b) 350th;                                                         d) 445th.

2.   Kharkiv was the first capital of Ukraine from________to________.
a) 1918—1934;                                                c) 1917—1934;
b) 1917—1935;                                                d) 1918—1935.

3.   Kharkiv Collegium which was opened in 1726 could be attended
a) only by noble girls.                                        c) both by noble girls and boys.
b) only by noble boys.                                       d) both by noble and poor boys.

4.   Poltava is
a) older than Kharkiv.                                        c) as old as Kharkiv.
b) younger than Kharkiv.                                    d) older than Kyiv.

5.   The Poltava Battle of 1709 was won
a) by the Swedish army.                                     c) by the Ukrainian army.
b) by the Russian army.                                      d) by the Ukrainian and Swedish armies.

6.   Odesa was founded as
a) a water spa.                                                   c) a fishermen village
b) a holiday centre.                                            d) a port.

7.   The first university in Ukraine was opened in
a) Kyiv.                                                           c) Odesa.
b) Kharkiv.                                                      d) Lviv.

8.   Lviv was named after
a) the river it stands on.                                      c) the patron saint of the city.
b) its founder.                                                   d) the founder's relative.
9.   Lviv is situated
a) in the Carpathian Mountains.                           c) to the north of the Carpathian Mountains.
b) to the south of the Carpathian Mountains.         d) to the west of the Carpathian Mountains.

10. The growth of the provincial town of Katerynoslav (the old name of Dnipropetrovsk) was speeded up by the building of
a) the Greek monastery.                                       b) Potyomkin Palace.
c) the railway line.                                              d) the Petrovska Rospis Factory.

11. The reason for the founding of Donetsk was that it happened to be situated
a) at a favourable geographic location.                  c) at the confluence of several rivers.
b) at the intersection of trade routes.                      d) close to coal deposits

12. Sumy was founded as a
a) trade settlement.                                               c) military fortification.
b) market centre.                                                  d) mining village.
Exercise IV. Get acquainted with British theatre life and compare it with American one. 
BRITISH THEATRES
Until recently the history of the English theatre has been built around actors rather then companies. It has been hard to find any London theatre that even had a consistent policy. There are no permanent staffs in British theatres. Apply is rehearsed for a few weeks by a company of actors working together mostly for the first time and it is allowed to run as long as it draws the audience and pays it's way.
Another peculiarity of the theatres in Great Britain is as follows: there are two kinds of seats, which can be booked in advance (bookable), and unbookable ones, those that have no numbers and the spectators occupy them applying a principal: first come - first served. And ancient plays were acted inside churches and later on the market squares.
The first theatre in England "The Blackfries" build in 1576, and "The Globe" build in 1599, which is closely connected with William Shakespeare. Speaking about our times we should first of all mention "The English National theatre", "The Royal Shakespeare Company" and "Covent Garden".
"Covent Garden" used to be a fashionable promenade - it was, before then, a convent garden - but when it became overrun with flower-sellers, orange-vendors and vegetable-growers, the people moved to more exclusive surroundings farther west, such as "St. James' Square".
The first "Covent Garden theatre" was built in 1732. It was burnt down in 1808 and rebuilt exactly a year after. It opened in September 1809, with Shakespeare's "Macbeth". Since the middle of the last century "Covent Garden" became exclusively devoted to opera.
Now "Covent Garden" in busier than ever, it is one of the few well-known opera houses open for 11 months of the year and it employs over 600 people both of the Opera company and the Royal Ballet.
THE NATIONAL THEATRE
It took over the hundred years to establish a national theatre company. It's first director from 1962 was Lawrence Olivier. This is the first state theatre Britain has ever had. A special building for it was opened in 1976. It has three theatres in one: "The Oliver theatre", the biggest is for the main classical repertoire; "The Lyttilton", a bit smaller is for new writing and for visiting foreign countries and "The Cottesloe theatre", the smallest is used for experimental writing and productions. "The Royal Shakespeare company" are divided between the country and the capital and it's produces plays mainly by Shakespeare and his contemporaries when it performs is "Stratford -on-Avon", and modern plays in it's two auditoria in the Cities, Barbican centre.
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Exercise I. Study the following information.

Cold weather
In Scandinavia, the chilly 1 days of autumn soon change to the cold days of winter. The first frosts2 arrive and the roads become icy. Rain becomes sleet3 and then snow, at first turning to slush4 in the streets, but soon settling5, with severe blizzards6 and snowdrifts7 in the far north. Freezing8 weather often continues in the far north until May or even June, when the ground starts to thaw 9 and the ice melts10 again.

1 cold, but not very, 2thin white coat of ice on everything, 3rain and snow mixed, 4dirty, brownish, half-snow, half-water, 5staying as a white covering, 6snow blown by high winds, 7deep banks of snow against walls, etc., 8when temperatures are below 0° centigrade, 9change from hard, frozen state to softer state, 10 change from solid to liquid under heat

Warm/hot weather
close [warm and uncomfortable]    stifling [hot, uncomfortable, you can hardly breathe]    muggy [very warm and a little damp]    humid [hot and damp, makes you sweat a lot]     scorching [very hot, often used in positive contexts]    boiling [very hot, often used in negative contexts]    mild [warm at a time when it is normally cold]                                      
Note also: We had a heatwave last month, [very hot, dry period]                                              

Wet weather    
This wet weather scale gets stronger from left to right.                                                               
damp - drizzle - pour down (verb) / downpour (noun) - torrential rain - flood

Autumn in London is usually chilly and damp with rain and drizzle.
It was absolutely pouring down, or There was a real downpour.
In the Tropics there is usually torrential rain most days, and the roads often get flooded.
or There are floods on the roads. 
This rain won't last long; it's only a shower. [short duration] 
The storm damaged several houses. [high winds and rain together] 
We got very wet in the thunderstorm. [thunder and heavy rain] 
Hailstones were battering the roof of our car. [small balls of ice falling from the sky].
Note also hail (uncountable): There was hail yesterday. 
The sky's a bit overcast; I think it's going to rain. [very cloudy] 
We had a drought last summer. It didn't rain for six weeks.

Mist and fog
Nouns and adjectives: haze/hazy [light mist, usually caused by heat]    
mist/misty [light fog, often on the sea, or caused by drizzle]     
fog/foggy [quite thick, associated with cold weather]    
smog [mixture of fog and pollution (smoke + fog)]

Wind
There was a gentle breeze on the beach, just enough to cool us.
There's a good wind today; fancy going sailing?
It's a very blustery day; the umbrella will just blow away.
There's been a gale warning; it would be crazy to go sailing.
People boarded up their windows when they heard there was a hurricane on the way.

Exercise II.      Match each word with a word from the box.
1   thunder      2 torrential      3 down    4 heat      5 hail      6 snow      7 gale                        

	      stones       drift        storm        warning        wave         pour            rain





Exercise III.  Fill the gaps with words from the page above.

My first experience of real winter weather was when I went to Northern Canada. I was used to the sort of snow that falls in London, which quickly turns into brown .............(1) with all the people walking on it. In fact, most of the time I was in London, it didn't really snow properly, it was mostly............(2). Apart from that, British winters meant a bit of white............(3) on my garden and occasionally having to drive very carefully on icy roads early in the morning. I had never experienced the............(4) and............(5) that can paralyse a whole city in less than an hour and close roads completely. However, when the earth finally............(6) and all the snow............(7) away in spring, everything comes to life again and looks more beautiful than ever.

Exercise IV. What kinds of weather do you think caused the following to happen? Write a sentence which could go before each of these.

1   We had to sit in the shade every afternoon.
2   The sweat was pouring out of us.
3   I could hardly breathe; I wished it would rain to cool us down.
4   Cars were skidding out of control.
5   The postman had to use a boat to get around.
6   They had to close the airport; the snow was a metre deep.
7   We were able to sit in the garden in the middle of winter.
8   The earth became rock-hard and a lot of plants died.
9   It blew the newspaper right out of my hands. 
10 A row of very big trees had been blown over.
11 I could hardly see my hand in front of my face.

Exercise V. What types of weather are bad and good for doing these things?

EXAMPLE  skiing bad: mild weather which makes the snow melt; good: cold, clear days

1   Planting flowers in a garden               4 A day of sightseeing in a big city
2   Having an evening barbecue               5 Camping out in a tent
3   Going out in a small sailing boat        6  Looking at ships through binoculars

Exercise VI. This chart shows anyone who wants to visit the West of Ireland what weather to expect at different times of the year. Make a similar chart for your country or home region.

Dec-Mar                        April-June                          July-Aug                             Sep-Nov
coldest months;              generally cool, often          warmest months;              often mild becoming
usually quite wet;           wet and windy but             bright with showers;         cold; mist and fog
snow on hills                  improving                           cool sea breezes

Exercise VII. Read the following text.

a) The following discussion was held at Battersea County College in Great Britain.

Interviewer: What do you think are the worst kinds of pollution?
Steve: The noise and the exhaust of cars, it should be compulsory to have filters on exhausts. 
Julie: I think the noise of airports is much worse. I live on Battersea Bridge Road which is one of the noisiest roads and it doesn't bother me. I don't really notice it. 
Carol: We've got planes coming over our house every minute and I don't notice it any more. You get used to it. 
Interviewer: What do you think of clearing city centres of traffic and cleaning the air of big cities? How could that be accomplished? 
Martin: City centres should be left only for pedestrians and all traffic should be banned. As to the enterprises which pour smoke out of their chimneys they should be moved out. They endanger the health of people. 
Interviewer: Judging by the statistics many industrial areas still have a lot of chemicals in the air. Does that worry you? 
Martin: I've never really thought about it. Over the years you grow accustomed to the smell and dirty air. The only time yon notice how bad the air is, is after you've been away for a while. You start coughing like anything. 
Carrol: Clean air in big cities is a vital problem. People probably die younger in the cities as they can get all sorts of lung cancer and things. 
Steve: There is one more factor in connection with air pollution that many people overlook. If you move out enterprises into remove areas spoil the countryside. There won't be any countryside left if all the factories are moved out to those areas. 
Interviewer: What's your attitude to wastes and recycling things? 
Julie: I'm in favour of recycling.  Bottles, cans, industrial wastes can be recycled. 
Interviewer: Nature always recycles everything. Nothing goes to waste. 
Steve: With  human  beings  the  main  idea  is  to  get   as  much   as   you can out of something and then dump the rest. 
Interviewer: Are you concerned about pollution happening in other countries? 
Carrol: I feel I don't know enough about it. Sometimes you come across such information in the newspapers, but it's not enough. 
Sieve: Yeah. They say aerosols are affecting the ozone layer which protects us from the sun and create the so-called "greenhouse effect". We should be aware of this problem. 
Martin: I've read that recently in Geneva there was a conference attended by environment ministers from more than 100 countries with the aim of fighting against global warming. 
Interviewer: Yes, you are right. We should think about future generations. Without cooperation at the international level, no doubt, deterioration of the environment will go on.

b) Say what you have learned from the interview about:
1. the problem of air pollution in big cities; 2. pollution caused by enterprises; 3. recycling of wastes; 4. the importance of solving the problem of pollution on an international level.

c) Act out the interview in parts.
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Завдання №1. Монологічне та діалогічне мовлення: виконання завдань (підручник Л. Черноватого “ Практичний курс англійської мови”, стор. 262-263).

Завдання №2. Вивчення матеріалу “Робота зі словником” (підручник Л. Черноватого “Практичний курс англійської мови”, стор. 264-265).

Завдання №3. Принципи компресії тексту та основи перекладацького скоропису (підручник Л. Черноватого “ Практичний курс англійської мови”, стор. 265-270).
Завдання №4. Вивчення додатків підручнику та опрацювання лексичного матеріалу (підручник Л. Черноватого “ Практичний курс англійської мови”, стор. 311-335).

Завдання №5. Виконати тестові завдання:
Варіант 1. Translate:
1. Новий ексклюзивний модерністський стиль, що одержав назву “нарядний невимушений”, поєднує в собі ознаки стильного класичного (навіть стриманого) одягу та невимушеного одягу для відпочинку.
1. Це новий хвилюючий тренд, який, з одного боку, дозволяє уникати небезпеки виглядати непристойно і невідповідно, з іншого – створює зручний і презентабельний ансамбль, який вигідно підкреслює вашу особистість, бо вам до лиця.
1. Характерними ознаками популярного стилю є витонченість і практичність, а його козирною картою – поєднання чудово покроєного одягу, пошитого на замовлення, з більш скромними припасованими елементами повсякденного стилю.
1. Вишукані елементи – елегантне пальто з підбитими плечима, виготовлене на замовлення з відмінної тканини, та начищені до блиску чорні видовжені шнуровані черевики – доповнюються гарно припасованими джинсами справжнього блакитного кольору, рукавичками, підібраними в тон, і джерсовим светром приємного відтінку з рукавами регланом.
1. Якби джинси були з тих, які спеціально обробляють. Аби надати їм “поношеного” чи робочого вигляду зі стилізованими плямами, або якби замість однотонного светра молодий чоловік надягнув светр спортивного типу з яскравим ярликом та популістськими назвами університетів чи музичних гуртів чи хітів, в яких хизується щонайменше   пів-міста, то це внесло б суттєвий дисбаланс до ансамблю.
Варіант 2. Translate:
1. Дисбаланс до ансамблю буде привнесено, якщо, наприклад, замість светра надягти краватку і сорочку, все одно яку – парадну однотонну чи повсякденну в білу смужку на темному тлі або картату (в дрібну чи шотландську клітинку), з комірцем з ґудзиками на його кінцях чи без них.
1. Ті, хто здатні оцінювати, відразу помітять, що такі зміни перетворюють ансамбль на другорядний – і абсолютно заслужено, бо нарядний невимушений стиль – це не просте, а продумане поєднання предметів двох різних стилів.
1. Темно-синій блейзер та кросівки разом з робочою сорочкою, краваткою і пожмаканими штаньми в тонку світлу смужку – це зовсім не те, що виберуть ті, хто в цьому розбирається.
1.  Не забудьте про такі важливі деталі, як елегантний гаманець, та годинник на рішенці з крокодилячої шкіри.
1. Маленький Дік щойно почав сам одягатися і має купу проблем. Йому нелегко натягнути на себе светр і штани, він тільки недавно навчився застібати та розстібати пряжку на сандалях. Застібати та розстібати блискавку трохи легше, але ж застібати та розстібати ґудзики та гачки – то вже справжня морока. Що вже там говорити про за шнурування черевиків – як це взагалі дорослі роблять? А от розшнуровувати набагато легше. Взагалі знімати такий одяг, як светр та штани набагато простіше, ніж надягати, але Дікові ще далеко до старшого брата. Той усе робить, як вихор – штани скидає одним рухом (вони просто спадають з нього), взуття – одним поштовхом ноги, куртку – одним недбалим рухом плеча.

Модуль самостійної роботи 4


Завдання №1. Опрацювання категорій птахів, диких птахів, свійський птахів, частин птахів, свійських та домашніх тварин тощо (підручник Л. Черноватого “Практичний курс англійської мови”, стор. 336-337).

Завдання №2. Вивчення лексичного матеріалу за темами ”Дикі тварини загалом”, “Породи собак”, “Істоти, що живуть у воді, риба” (підручник Л. Черноватого “Практичний курс англійської мови”, стор. 341-347).

Завдання №3. Вивчення матеріалів додатку до підручника за темами “Породи дерев”, “Овочі та фрукти”, “Ароматичні трави та прянощі”, “Садові шкідники” (підручник Л. Черноватого “Практичний курс англійської мови”, стор. 348-355).

Завдання №4. Виконати тестові завдання:
Варіант 1. Translate:
Дерева діляться на декілька категорій. До хвойних відносяться, зокрема, сосна, ялина, кедр, секвоя, модрина, кипарис, смерека та ін. Хвойні дерева мають шишки, голки замість листя і не скидають їх протягом усього року. Тому їх ще називають вічнозеленими, але вічнозеленими можуть бути не тільки хвойні, а й деякі інші, наприклад, оливи, евкаліпт або лавр.
Кущові та чагарникові дерева нижчі, але мають розвинуті підземні кореневі пагони, а тому легко розмножуються. До цієї категорії відносяться кизил, бузина, глід, ліщина, рокитник, бузок, олива. Деякі кущі, якщо вони добре приживаються, виглядають солідно і навіть вражаюче у свій сезон під час цвітіння. Наприклад, бузок цвіте в травні, і його фіолетові або білі квіти на тлі густої зелені виглядають так, наче бризнули чимось яскравим.
Для догляду за кущами знадобляться ножиці для стрижки кущів, в якщо кущів багато, то й спеціальні механізми, зокрема, машина для стрижки кущів з бензиновим двигуном, бо електричні кабелі не дістануть до усіх куточків вашого саду.
Стригти слід і рослинність, що вкриває землю. Для цього знадобляться коса або її механічна версія. Взагалі-то регулярно косити траву доцільно лише на галявині перед будинком, а у більш віддалених частинах саду краще створити луки, на яких досить покосити раз в літо.  
Варіант 2. Translate:
1. Рослинний світ є надзвичайно різноманітним. Наприклад, овочі бувають качанні (капуста білокачанна та червонокачанна, брюссельська, спаржева та цвітна) або листяні ( петрушка, шпинат, фенхель, щавель, салат, крес). 
1. Овочі, що ростуть під землею,  називаються коренеплодами. Це – корінь петрушки, морква, картопля, артишок, буряк, хрін, кольрабі, редис, пастернак, бруква, ріпа та інші. 
1. До насіннєвих належать боби, квасоля, горох, солодка столова кукурудза. Перші чотири ростуть в стручках, а кукурудза – в початках. 
1. Цибулинно-стеблові виростають з цибулини, а потім ростуть в стебло. Сюди відносяться аспарагус,  усі види цибулі (цибуля звичайна, цибуля-шалот, цибуля-порей тощо), часник, який росте в зубках, селера, цикорій, ревінь. 
1. Так звані овочеві фрукти включають огірок, синій баклажан, диню, кабачок, деякі види перцю (наприклад бамія або чилі), гарбуз, солодкий перець, помідор, цукіні, кавун. 
1. Фрукти можна розділити на яблучні (з серцевиною), куди входять яблуко, груша, айва тощо, і кісточкові, а саме: слива, абрикос, персик, нектари, тобто гладенький персик, вишня, оливка, фінік, манго тощо.
1. Існує сила-силенна ягід: ожина, полуниця, малина, виноград, агрус, смородина, чорна смородина, брусниця, журавлина, чорниця і багато інших. Є ще й гібридні види, наприклад, так звана логанова ягода – це гібрид малини з ожиною. 
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Критерії оцінювання самостійної роботи

	А (відмінно)
	Студент має глибокі міцні і системні знання найбільш вживаних і важливих для розмовної мови граматичних явищ, різних видових словосполучень і мовленнєвих кліше, що забезпечують практичне оволодіння основами усного та писемного мовлення у межах програми. Не допускає помилок в усній та писемній формах мовлення. Володіє такими вміннями, як робота з довідковою літературою та словниками. Вміє правильно використовувати наукові знання в усіх видах мовленнєвої діяльності.


	В  (добре)
	Студент знає граматичний матеріал повністю, застосовує практичні навички під час виконання граматичних вправ, вирішує лінгвістичні задачі, з’ясовує закономірності реалізації англомовного матеріалу в мовленні у різних ситуаціях спілкування, але може допустити неточності в формулюванні, а також незначні мовленнєві помилки в наведених прикладах.


	С  (добре)
	Студент знає програмний матеріал повністю, має практичні навички в граматичному складі англійської мови, але не вміє самостійно мислити, аналізувати граматичний матеріал.


	D E 
 (задовільно)
	Студент знає основні теми курсу, має уявлення про структуру мови, проблематику лінгвістики, але його знання мають узагальнений характер, іноді непідкріплений прикладами, не вміє використовувати теоретичні знання в мовленні і в практиці перекладу. Має прогалини в теоретичному курсі та практичних вміннях.


	Х(незадовільно) з можливістю повторного складання
	Студент має фрагментарні знання з усього курсу. Не володіє термінологією, оскільки понятійний апарат не сформований. Не вміє викласти програмний матеріал. Мова невиразна, обмежена, бідна, словниковий запас не дає змогу оформити ідею. Практичні навички знаходяться на рівні розпізнавання.


	F(незадовільно) з обов’язковим повторним вивченням дисципліни
	Студент повністю не володіє програмним матеріалом, не працював в аудиторії з викладачем або самостійно.




